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San Juan, Puerto Rico a 15 de julio de 2003. San Juan, Puerto Rico on July 15, 2003. 

     Nos corresponde resolver si la no remisión de un contrato municipal a la Oficina del Contralor, según lo requiere la Ley de Municipios Autónomos, hace de éste uno ineficaz e inexigible. We must resolve whether the non-referral of a municipal contract to the Office of the Comptroller, as required by the Autonomous Municipalities Act makes it an ineffective and unenforceable. 

Por entender que el cumplimiento con dicho requisito es un elemento constitutivo de todo contrato municipal, resolvemos en la afirmativa. Taking the view that compliance with this requirement is a constituent of every municipal contract, we resolve in the affirmative. 

I I 

Las Marías Reference Laboratory Corp. The Reference Laboratory Corp. Marys. (en adelante, “Las Marías”) presentó una demanda en cobro de dinero contra el Municipio de San Juan (en adelante, “el Municipio”) por la cantidad de $510,659.80. (hereinafter "Las Marias") filed a lawsuit in recovery of money against the Municipality of San Juan (hereinafter "Municipality") for $ 510659.80. 
[1] 
[1]   Mediante dicho reclamo, Las Marías adujo que la referida deuda surgía de un contrato que había suscrito con el Municipio, en el que ésta proveería servicios de laboratorio clínico a residentes indigentes de San Juan. With this claim, Las Marias claimed that the said debt arose from a contract he had signed with the municipality in which it would provide clinical laboratory services to indigent residents of San Juan. 
[2] 
[2]   Los alegados servicios se prestaron durante varios períodos entre el 1 de agosto de 1994 y el 30 de junio de 1997. The alleged services were provided during various periods between August 1 1994 to June 30 1997. 

Posteriormente, las partes presentaron ante el Tribunal de Primera Instancia, Sala Superior de San Juan (en adelante, “TPI”) una Estipulación de Sentencia Parcial , mediante la cual acordaron que el Municipio satisfaría la cantidad de $244,544.50 en pago parcial de lo adeudado. Thereafter, the parties submitted to the Court of First Instance, San Juan Superior Room (the "CFI") a Stipulation of Partial Decision, whereby they agreed that the municipality would meet the amount of $ 244544.50 in partial payment for indebtedness. 
[3] 
[3]   Conforme a ello, el TPI procedió a dictar sentencia parcial por la cantidad estipulada, y ordenó la continuación de los procedimientos en relación al balance de la cantidad reclamada. Accordingly, the ICC proceeded to sentencing in part by the amount stated, and ordered the continuation of proceedings in relation to the balance of the amount claimed. 

Tras ese suceso, el Municipio presentó su contestación a la demanda. Following that incident, the municipality has submitted a reply to the demand. 
[4] 
[4]   En esencia, alegó que los contratos suscritos originalmente por las partes no están en controversia. In essence, it claimed that the contracts originally signed by the parties are not in dispute.   Sin embargo, objetó pagar las deudas resultantes de servicios que, vencidos los convenios originales, las partes acordaron mediante una serie de cartas. However, objected to paying debts resulting from services that defeated the original agreements, the parties agreed through a series of letters. 

Así las cosas, Las Marías presentó una moción de sentencia sumaria reiterando las alegaciones esbozadas en su demanda. So, Las Marias filed a motion for summary ruling reiterating the allegations outlined in its application.   En apoyo a tal solicitud, acompañó una declaración jurada y otros documentos que acreditaban una deuda del Municipio ascendente a $165,679.61. In support of such a request, accompanied by an affidavit and other documents that credited a debt of the municipality amounting to $ 165679.61.   Además, incluyó una relación de los hechos que entendía no estaban en controversia. In addition, it included a statement of the facts which meant they were not in dispute. 

En desacuerdo, el Municipio presentó una moción en oposición a la petición de sentencia sumaria, y solicitó que se resolviera a su favor. In disagreement, the municipality filed a motion in opposition to the request for summary sentence, and requested that was resolved in his favor.   A esos efectos, sometió un informe de auditoría preparado por la firma Figueras & Del Valle, To that end, he put an audit report prepared by signing Figueras & Del Valle, 
[5] 
[5] el cual plantea que no procede el pago de las facturas reclamadas en aquellos casos donde la extensión o renovación se hizo mediante cartas que no se registraron en la Oficina del Contralor, contrario a lo dispuesto por la Ley de Municipios Autónomos, 21 LPRA § 4001 et seq . which raises that is not appropriate to pay the bills claimed in those cases where the extension or renewal shall be made through letters that were not recorded in the Controller's Office, contrary to the provisions of the Act Autonomous Municipalities, 21 PRLA § 4001 et seq.   A tenor con dicho informe, el Municipio alegó que la cuantía correspondiente a las facturas legítimas que proceden ser pagadas, por estar sustentadas debidamente por contrato escrito y registrado en la Oficina del Contralor, asciende a la cantidad de $42,755.80. According to the report, the municipality claimed that the amount of legitimate bills that come to be paid for being supported by written and duly registered with the Office of the Comptroller, amounts to the amount of $ 42755.80. 

Luego de varios trámites procesales, el TPI emitió sentencia a favor de Las Marías el 17 de enero de 2001, la cual fue notificada el 31 de enero de ese año. After several procedural steps, the ICC issued ruling in favor of Las Marias on January 17, 2001, which was notified on January 31 this year.   Mediante la misma, dicho foro concluyó que los contratos, extensiones y enmiendas existentes entre las partes eran contratos válidos y conforme a la ley, la moral y el orden público. By itself, the forum concluded that the contracts, extensions and amendments to existing contracts between the parties was valid and in accordance with law, morality and public order.   Asimismo, sostuvo que el hecho de que el Municipio incumpliera su obligación de remitir copia de algunos de los contratos a la Oficina del Contralor, no viciaba de nulidad los acuerdos suscritos. It also argued that the fact that the municipality fails to fulfill its obligation to forward copies of some of the contracts to the Office of the Comptroller, not tainted by void the agreements signed. 

El Municipio recurrió de esta decisión al Tribunal de Circuito de Apelaciones (en adelante, “TCA”). The municipality appealed the decision to the Circuit Court of Appeals (the "TCA").   Mediante sentencia de 23 de mayo de 2003, By a ruling of May 23, 2003, 
[6] 
[6] el TCA resolvió que no existía controversia sobre la validez de los contratos, y que no se podía penalizar a Las Marías por la omisión del Municipio en presentarlos a la Oficina del Contralor. TCA ruled that there was no dispute about the validity of contracts, and they could not penalize the Marias for the omission of the Municipality in submission to the Controller's Office. 

Inconforme, el Municipio presentó un recurso de certiorari ante este Tribunal, en el cual planteó que: Inconforme, the municipality filed a petition for certiorari before the Court, which stated that: 

[e]rró el Honorable Tribunal de Circuito de Apelaciones al confirmar la sentencia dictada por el Tribunal de Primera Instancia ordenando el pago de las facturas sometidas por la parte recurrida, aun cuando no mediara un contrato escrito y registrado en la Oficina del Contralor. [e] RRO the Honorable Circuit Court of Appeals to confirm the verdict of the Court of First Instance ordered the payment of invoices submitted by the respondent, even if not mediate a contract written and recorded in the Controller's Office. 

Expedimos el recurso mediante Resolución de 1 de noviembre de 2002. Issued the appeal in its resolution of November 1, 2002.   Perfeccionado el mismo, resolvemos. Perfected the same resolve. 

II II 

El Art. Art. 1 de la Ley Núm. Law No. 1. 18 de 30 de octubre de 1975, 2 LPRA § 97, dispone que: 18 Oct 30, 1975, 2 PRLA § 97, provides that: 


[l]os departamentos, agencias, instrumentalidades, oficinas y todo otro organismo y los municipios del Estado Libre Asociado de Puerto Rico, sin excepción alguna , mantendrán un registro de todos los contratos que otorguen, incluyendo enmiendas a los mismos, y deberán remitir copia de éstos a la Oficina del Contralor dentro de los quince (15) días siguientes a la fecha del otorgamiento del contrato o la enmienda. [t] he departments, agencies, instrumentalities, offices and any other agency and the municipalities of the Free Associated State of Puerto Rico, without exception, keep a record of all contracts awarded, including amendments thereto, and shall send a copy them to the Office of the Comptroller within fifteen (15) days from the date of the award of the contract or the amendment. (énfasis suplido). (emphasis supplied). 

Por su parte, el Art. For his part, Art. 8.004 de la Ley de Municipios Autónomos de Puerto Rico, 21 LPRA § 4354 expresa en lo pertinente: Act 8004 of the Autonomous Municipalities of Puerto Rico, 21 PRLA § 4354 expressed as relevant: 


.... .... 

[n]o se autorizará desembolso alguno relacionado con contratos sin la constancia de haberse enviado el contrato a la Oficina del Contralor de Puerto Rico, conforme a lo dispuesto en las secs. [n] or authorize any disbursement related contracts without the record of having sent the contract to the Office of the Comptroller of Puerto Rico, in accordance with the sects. 97 et seq del Título 2 y su Reglamento. 97 et seq of Title 2 and its regulations. 

Una lectura integral de ambas disposiciones de ley nos lleva inexorablemente a concluir que ningún Municipio podrá satisfacer deuda alguna que emane de un acuerdo que no se haya registrado y remitido a la Oficina del Contralor. A reading of both provisions of law leads inexorably to the conclusion that no municipality may satisfy any debt arising under an agreement that has not been registered and sent to the Controller's Office. 
[7] 
[7]   De hecho, al interpretar anteriormente estas disposiciones, expresamos que las mismas “reflejan la intención legislativa de crear un mecanismo de cotejo y publicidad de los contratos otorgados por los municipios, In fact, in interpreting these provisions above, we express that they "reflect the legislative intent of creating a mechanism for collating and advertising contracts awarded by the municipalities, 
[8] 
[8] que tiene carácter constitutivo respecto a la eficacia de éstos .” which is a constituent regarding the efficacy of these. "   Fernández & Gutiérrez v. Fernandez & Gutierrez v. Municipio de San Juan , 147 DPR 824, 830 (1999)(énfasis suplido). Municipality of San Juan, 147 DPR 824, 830 (1999) (emphasis supplied).   Por ende, la inexigibilidad de los contratos municipales no remitidos al Contralor responde al hecho de que los mismos no se consideran legalmente perfeccionados. Therefore, the Non-municipal contracts not referred to the Controller responded to the fact that they are not considered legally sophisticated.   Es decir, todo pacto entre una parte privada y un municipio en que no se siga el trámite dispuesto por ley es nulo. Ie any compact between a private party and a town that does not follow the procedure provided for by law is void.   Hatton v. Hatton v. Municipio de Ponce , 134 DPR 1001, 1007 (1994). Municipality of Ponce, 134 DPR 1001, 1007 (1994).   Este postulado opera indistintamente de si el contrato en cuestión es un acuerdo original, o una extensión o renovación. This postulate operates regardless of whether the contract in question is an original agreement, or an extension or renewal.   Véase Fernández & Gutiérrez v. See Gutierrez v. Fernandez & Municipio de San Juan , supra , a la pág. Municipality of San Juan, supra, at the page. 832. 832. 

La rigurosidad de estos preceptos responde al gran interés del Estado en promover una sana y recta administración pública, previniendo el despilfarro, la corrupción y el amiguismo en la contratación gubernamental. The severity of these precepts responds to the large state's interest in promoting a healthy and upright administration, preventing waste, corruption and cronyism in the hiring of government.   Id. , a la pág. Id., To the page. 829; Hatton v. Municipio de Ponce , supra , 1006; Ocasio v. 829; Hatton v. City of Ponce, supra, 1006; Ocasio v. Alcalde de Maunabo , 121 DPR 37, 54 (1988); Morales v. Mayor of Maunabo, 121 DPR 37, 54 (1988); Morales v. Municipio de Toa Baja , 119 DPR 682, 693 (1987). Municipality of Toa Baja, 119 DPR 682, 693 (1987).   A esos efectos, hemos expresado que “la buena administración de un gobierno es una virtud de democracia, y parte de su buena administración implica llevar a cabo sus funciones como comprador con eficiencia, honestidad y corrección para proteger los intereses y dineros del pueblo al cual dicho gobierno representa.” To that end, we have expressed that "the proper administration of a government under a democracy, and part of its governance means to carry out his duties as a buyer with efficiency, honesty and correction to protect the interests of the people and money to which this government represents. "   Fernández & Gutiérrez v. Fernandez & Gutierrez v. Municipio de San Juan , supra , a la pág. Municipality of San Juan, supra, at the page. 829; Mar-Mol Co., Inc. 829; Mol Mar-Co., Inc. v. Administración de Servicios Generales , 126 DPR 864, 871 (1990). v. General Services Administration, 126 DPR 864, 871 (1990). 

Asimismo, hemos establecido palmariamente que las referidas normas existen para “proteger al interés público y no a las partes contratantes .” We have also established obvious that those rules are in place to "protect the public interest and not the contracting parties."   Hatton v. Hatton v. Municipio de Ponce , supra , a la pág. Municipality of Ponce, supra, at the page. 1011 (énfasis suplido). 1011 (emphasis supplied).   A tenor con dicho principio, se ha aplicado esta normativa de manera inflexible, presumiéndose que las partes que contratan con un municipio conocen de la necesidad de conducirse de acuerdo a estas especificaciones. In accordance with this principle has been applied these rules so inflexible, presumed that the parties who hire a town known of the need to conduct themselves according to these specifications.   Id. Id.   En consecuencia, hemos determinado la inaplicabilidad de cualquier remedio en equidad, como por ejemplo, el enriquecimiento injusto , Accordingly, we have determined the inapplicability of any remedy in equity, for example, unjust enrichment, a favor de alguna parte privada que contrate con un municipio y sufra daños por no adherirse a la normativa establecida. in favor of any private party who has contracted with a municipality and damaged by not adhering to the guidelines.   Véase Fernández & Gutiérrez v. See Gutierrez v. Fernandez & Municipio de San Juan , supra , a la pág. Municipality of San Juan, supra, at the page. 833; Hatton v. 833; v. Hatton Municipio de Ponce , supra , a la pág. 1010-1012. Municipality of Ponce, supra, at the page. 1010-1012.   Ello así toda vez que es doctrina reiterada que dichos remedios no se aplicarán cuando resulte contrario a una clara política pública plasmada en un estatuto o en la Constitución . Véase Hatton v. This well since it is settled doctrine that such remedies do not apply when it is contrary to a clear public policy embodied in a statute or the Constitution. See Hatton v. Municipio de Ponce , supra , a la pág. Municipality of Ponce, supra, at the page. 1010; Morales v. 1010; Morales v. Municipio de Toa Baja , supra , a las págs. Municipality of Toa Baja, supra, at pp. 684-685. 684-685. 
[9] 
[9] 

Finalmente, hemos enfatizado que el fiel cumplimiento con los referidos requisitos formales aplican aun cuando exista un “estado de emergencia real,” debidamente proclamado por el Alcalde o por el Gobernador de Puerto Rico. Finally, we have emphasized that the faithful compliance with those requirements apply even if there is a "real state of emergency," duly proclaimed by the Mayor or the Governor of Puerto Rico.   Véase Hatton v. See v. Hatton Municipio de Ponce , supra , a las págs. Municipality of Ponce, supra, at pp. 1005-1009. 1005-1009. 
[10] 
[10]   Ello responde al propósito de “evitar que los estados de emergencia— bien reales o ficticios— sean mal utilizados por funcionarios municipales y terceras personas.” Id. , a la pág. This responds to the aim of "preventing states of emergency, either real or fictitious-being misused by municipal officials and others." Id., To the page. 1008. 1008.   Reiteramos dicho raciocinio en Fernández & Gutiérrez v. We reiterate that reasoning in Gutierrez v. Fernandez & Municipio de San Juan , supra , a las págs. 829-831, donde explicamos que los requisitos formales de los contratos municipales no pueden descartarse “ni siquiera en casos de emergencia”, ya que los mismos son esenciales “para prevenir el despilfarro, la corrupción y el amiguismo” en un tipo de negocio que “está revestido del más alto interés público.” Municipality of San Juan, supra, at pp. 829-831, where we explained that the formal requirements of the municipal contracts can not be ruled out "even in cases of emergency" because they are essential to prevent wastage, the corruption and cronyism "in a kind of business that" faced the highest public interest. " 

Así pues, ante situaciones como la de autos, los tribunales deben estar vigilantes para evitar que se burlen disposiciones legales dirigidas a asegurar la más sana administración pública. Hatton v. Thus, in situations such as automobile, the courts must be vigilant to prevent it from circumventing laws designed to ensure more sound public administration. V. Hatton Municipio de Ponce , supra , a la pág. Municipality of Ponce, supra, at the page. 1001. 1001.   Corresponde a los foros judiciales examinar dichas situaciones con suma cautela para asegurarse que se han cumplido cabalmente las normas establecidas para el desembolso de fondos públicos. It is for the courts to consider such situations with great caution to make sure they have fully complied with the rules established for the disbursement of public funds.   Ocasio v. Ocasio v. Alcalde de Maunabo , supra , a la pág. Mayor of Maunabo, supra, at the page. 54. 54.   

Conforme a este marco jurídico, analizamos la controversia ante nos. Under this legal framework, we analyze the dispute before us.   
III III 

Surge de los alegatos de las partes que hubo una serie de contratos entre el Municipio y Las Marías que no se remitieron a la Oficina del Contralor, contrario a lo que claramente establece la ley. It arises from the allegations of the parties that there was a series of contracts between the City and Las Marias is not referred to the Office of the Controller, contrary to what is clearly established by law.   Las Marías, sin embargo, alega que ello no es óbice para la exigibilidad de dichos acuerdos, dado que “las obligaciones que contrae un municipio se rigen por principios de derecho civil y por la teoría general de los contratos,” por lo que “la ausencia de una forma o formato específico” no vicia de nulidad el acuerdo. The Marys, however, argues that this does not prevent the enforceability of such agreements, since "the obligations they contracted a municipality governed by principles of civil law and the general theory of contracts," so that " absence of a specific form or format "of invalid does not vitiate the agreement. 
[11] 
[11]   Arguye también que “no era su responsabilidad el registrar los contratos en la Oficina del Contralor”, Also argues that "it was not their responsibility to register contracts with the Office of the Comptroller" 
[12] 
[12] y que “ningún caso establece que el no registrar los contratos con el Contralor vicia la validez de los mismos.” and that "no case establishes that the failure to register contracts with the Controller vitiates the validity of them." 
[13] 
[13]   Finalmente, Las Marías apela a la equidad, destacando la supuesta situación excepcional en que se encontraba, Finally, Las Marias appeals to equity, highlighting the alleged exceptional situation as it was, 
[14] 
[14] y explicando que sería injusto que el Municipio se beneficiara de su propio incumplimiento con la ley. and explaining that it would be unfair for the municipality to benefit from its own failure to comply with the law.   No tiene razón Las Marías. The Marias is not right. 

Según explicáramos en la sección anterior, la política pública establecida en nuestro ordenamiento jurídico requiere que las relaciones contractuales entre entidades privadas y municipales se lleven a cabo conforme a las leyes pertinentes. As explained in the previous section, public policy established in our legal system requires that the links between private and municipal carried out according to relevant laws.   Así pues, como elemento constitutivo de todo contrato municipal, la ley requiere, inter alia , que éste se registre y que se remita copia del mismo a la Oficina del Contralor. Thus, as a constituent element of every municipal contract, the law requires, inter alia, that it is recorded and a copy is sent it to the Office of the Controller.   El incumplir con dicho mandato anula cualquier acuerdo entre las partes, ya que el lenguaje de la ley es claro al declarar que tal exigencia no admitirá “excepción alguna,” además de que se supone que el contratante conocía, o debió conocer, sobre ese requisito. The break with that mandate supersedes any agreement between the parties, as the language of the law is clear in stating that this requirement shall not admit "any exception," and that it is assumed that the contractor knew or should have known about this requirement .   Fernández & Gutiérrez v. Fernandez & Gutierrez v. Municipio de San Juan , supra , a la pág. Municipality of San Juan, supra, at the page. 830. 830.   Igualmente, en atención al sustancial interés público envuelto, hemos resuelto la inaplicabilidad de remedios en equidad para casos como el de autos. Also, given the substantial public interest involved, we have solved the inapplicability of remedies in cases such as equity for the car.   Hatton v. Hatton v. Municipio de Ponce , supra , a la pág. Municipality of Ponce, supra, at the page. 1010-1012. 1010-1012. 

La presente situación es particularmente emblemática, ya que Las Marías había hecho negocios anteriormente con el Municipio, por lo que debía conocer la reglamentación vigente para este tipo de contratación. This situation is particularly symbolic, since Las Marías had previously done business with the municipality, so it should know the regulations in force for such hiring.   A pesar de ello, descansó en una serie de cartas para pretender renovar los contratos, sabiendo, o debiendo saber, que dichos documentos, sin más, eran insuficientes para crear obligaciones exigibles con el Municipio. Despite this, rested on a series of letters claiming to renew the contracts, knowing, or should know that these documents, without more, are insufficient to create enforceable obligations to the municipality.   Véase Fernández & Gutiérrez v. See Gutierrez v. Fernandez & Municipio de San Juan , supra , a la pág. 14. Municipality of San Juan, supra, at the page. 14.   Todo contratante privado debe conocer que, al hacer negocios con un municipio, los acuerdos alcanzados deben reducirse a un contrato escrito , que éste tiene que registrarse , y que copia del mismo tiene que remitirse a la Oficina del Contralor dentro de los quince (15) días siguientes a su otorgamiento. Any private contractor must know that by doing business with a municipality, the agreements reached should be reduced to a written contract, he has to register, and that a copy of it has to be referred to the Office of the Comptroller within fifteen (15) days of its issuance.   
Por tanto, Las Marías debió conducirse de manera más proactiva al contratar con el Municipio, debiendo verificar que éste cumplió con los requisitos mínimos para la exigibilidad de los servicios acordados. Therefore, Las Marias had to behave in a more proactive approach to contracts with the municipality, must verify that it met the minimum requirements for the enforceability of the agreed services.   Al prestar servicios al Municipio sin constatar que los acuerdos se habían perfeccionado conforme a derecho, Las Marías provocó su propio empobrecimiento. In providing services to the municipality without the agreements that had been perfected according to law, Las Marias led to her own impoverishment.   Véase eg Hatton v. See eg Hatton v. Municipio de Ponce , supra, a la pág. Municipality of Ponce, supra, at the page. 1011. 1011.   
IV IV 

No obstante lo anterior, nos preocupa la posibilidad de que algunos Municipios se escuden tras la rigurosa normativa en que se apoya la contratación municipal para aprovecharse de situaciones en que las partes privadas han confiado o presumido que éstos cumplirían con su responsabilidad ministerial. Notwithstanding the foregoing, we are concerned about the possibility that some municipalities will hide behind the strict rules which supported the municipal contracts to take advantage of situations where private parties have entrusted or presumed that they would meet with his ministerial responsibility.   El objeto de nuestra preocupación incluye tanto aquellos casos en que el municipio no satisface su obligación por descuido o negligencia, como aquellos en que intencional y culposamente no se cumple con el trámite requerido para el debido perfeccionamiento del contrato. The object of our concern includes both those cases where the municipality does not meet its obligation by carelessness or negligence, such as those that intentionally and willfully not complying with the formality required for the proper refinement of the contract.   Entendemos que esa posibilidad lesiona el interés público , no solo porque afecta el tráfico jurídico y comercial, sino porque también lacera la credibilidad del gobierno en los negocios. We understand that this possibility hurts the public interest, not only because it affects the legal and commercial traffic, but also because lacera the credibility of the government in business.   Esta incertidumbre, a su vez, termina afectando los servicios que se le deben al pueblo, ya que los proveedores serios y cotizados optarán, cuando menos, por limitar sus negocios con los municipios. This uncertainty, in turn, ends up affecting the services that it is owed to the people, the providers listed in serious and will choose at least to limit their business with the municipalities.   Por ello, a continuación delineamos lo que consideramos una práctica deseable, al igual que otras parecidas, en casos de contratación municipal, de modo que se propicie el cumplimiento con lo dispuesto por la Ley de Municipios Autónomos. Therefore, then outline what we consider a desirable practice, like other similar cases in municipal hiring, so that is conducive to compliance with the provisions of the Act Autonomous Municipalities.   
Primeramente, los municipios no deben exigir la ejecución de servicios sin haber certificado a la parte privada que el acuerdo se redujo a un contrato escrito, que se registró, y que se remitió copia del mismo a la Oficina del Contralor según lo dispone la ley. First, municipalities must not require the execution of services without having to license the private party that the agreement was reduced to a written contract, which was recorded, and that was sent copy to the Controller's Office as required by law. 
[15] 
[15]   La referida certificación detallaría minuciosamente el trámite efectuado, especialmente lo pertinente a la remisión del contrato a la Oficina del Contralor, especificando, como mínimo, la fecha, hora y número de registro del mismo en esa oficina. The aforementioned certification carefully detailing the procedure done, especially as relevant to the referral of the contract to the Office of the Comptroller, specifying, at least the date, time and number of the same in that office. 
[16] 
[16]   Este proceder debe observarse incluso en casos de emergencia. This approach should be observed even in cases of emergency. 
[17] 
[17] 

Asimismo, entendemos que las partes privadas deben ejercer un rol más activo al contratar con los municipios. Also, we understand that private parties should exercise a more active role in contracting with municipalities.   Toda vez que las entidades no gubernamentales que contratan con los municipios no están exentas del cumplimiento de la ley , sería prudente que éstas exijan de los municipios la referida certificación antes de realizar alguna prestación. Since non-governmental entities that engage with the municipalities are not exempt from the law enforcement, it would be prudent that they require municipalities of the said certification before making any payment.   De este modo, aquella parte privada que se cruce de brazos y preste servicios sin exigir prueba fehaciente de que el gobierno cumplió con su deber, se arriesga a asumir la responsabilidad por sus pérdidas. Thus, the portion that was closed crossing his arms and services without requiring proof that the government did its duty, you risk taking responsibility for their losses. 

Por otro lado, creemos conveniente que todos los municipios aprueben reglamentación-- o modifiquen la que esté vigente-- a los fines de incorporar lo sugerido en esta opinión, o medidas similares, así como para establecer sistemas internos adecuados destinados a instaurar controles que aseguren el cumplimiento de la ley en todo tipo de contratación en la que sean parte. On the other hand, we believe it desirable that all municipalities adopt regulations - or that is in effect the change - for the purpose of incorporating the suggestions in this view, or similar measures, as well as to establish systems to establish adequate internal controls designed to ensure law enforcement in all sorts of recruitment in which they are parties. 
[18] 
[18]   

Entendemos que el proceder de acuerdo a lo arriba delineado-- por parte del municipio y de la parte privada-- es recomendable para evitar que se sigan suscitando casos como el de autos. We understand that the proceeding in accordance with the outlined above - by the municipality and the private party - it is recommended to prevent further cases such as raising the car.   De este modo se logra una mayor transparencia en la administración pública, a la vez que se promueve la estabilidad, certeza y credibilidad en la contratación municipal. This will achieve greater transparency in public administration, while promoting stability, certainty and credibility in municipal hiring.   El beneficiario mayor es, por consiguiente, el interés público. The biggest beneficiary is, therefore, the public interest. 

V V 

Por los fundamentos expuestos, resolvemos que son nulos todos aquellos acuerdos suscritos entre Las Marías y el Municipio en lo cuales no se cumplió con el requisito de remitir los mismos a la Oficina del Contralor. For the foundations exposed, we resolve that are void all agreements signed between Las Marias and the municipality in which it was not satisfied with the requirement to submit the same to the Controller's Office.   En consecuencia, el Municipio no desembolsará cantidad alguna de fondos públicos para satisfacer deudas que se deriven de tales pactos. As a result, the municipality has not paid any amount of public funds to meet liabilities arising from such pacts.   Se revoca la sentencia del TCA y se devuelve el caso al TPI para que continúe los procedimientos conforme a lo aquí dispuesto. Revoking the ruling of the TCA and returned the case to the ICC for further proceedings in accordance with the provisions here. 

Se dictará sentencia de conformidad. Be conducted in accordance sentence. 

BALTASAR CORRADA DEL RÍO Baltasar Corrada del Río 

                                         Juez Asociado Associate Judge 

SENTENCIA Judgment 

San Juan, Puerto Rico, a 15 de julio de 2003. San Juan, Puerto Rico, July 15, 2003. 



Por los fundamentos expuestos en la Opinión que antecede, la cual se hace formar parte íntegra de la presente, resolvemos que son nulos todos aquellos acuerdos suscritos entre Las Marías y el Municipio en lo cuales no se cumplió con el requisito de remitir los mismos a la Oficina del Contralor. On the grounds set forth in the above opinion, which is to form an integral part of this, we resolve that are void all agreements signed between Las Marias and the municipality in which it was not satisfied with the requirement to refer them to Controller's Office. En consecuencia, el Municipio no desembolsará cantidad alguna de fondos públicos para satisfacer deudas que se deriven de tales pactos. As a result, the municipality has not paid any amount of public funds to meet liabilities arising from such pacts. Se revoca la Sentencia del Tribunal de Circuito de Apelaciones y se devuelve el caso al Tribunal de Primera Instancia para que continúe los procedimientos conforme a lo aquí dispuesto. Revoking ruling of the Circuit Court of Appeals and returned the case to the Court of First Instance to continue the procedures as provided for here. 

Lo pronunció, manda el Tribunal y certifica la Subsecretaria del Tribunal Supremo. El Juez Asociado señor Fuster Berlingeri concurre sin opinión escrita. You said it, and sends the Court certifies the Assistant Secretary of the Supreme Court. Associate Judge Mr Fuster BERLINGERI concurs without written opinion. El Juez Presidente señor Andréu García no interviene. Judge President Mr Andreu Garcia did not intervene. El Juez Asociado señor Rivera Pérez no intervino. Associate Judge Mr Rivera Perez did not intervene. 

           Carmen E. Carmen E. Cruz Rivera Cruz Rivera 

Subsecretaria del Tribunal Supremo Assistant Secretary of the Supreme Court 
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�[1] �[1] La demanda se presentó el 28 de agosto de 1997. The complaint was filed on August 28, 1997.   Véase Apéndice, a la pág. See Appendix, to the page. 1. 1. 








�[2] �[2] Los servicios se prestaban a los pacientes de programas como “SIDA de San Juan” y “Salud Mental”, así como otros adscritos al Departamento de Salud de la Capital. The services were provided to patients in programs such as "San Juan AIDS" and "Mental Health" and others seconded to the Department of Health in the Capital.   Véase Petición de Certiorari , a la pág. See petition for certiorari to the page. 3. 3. 








�[3] �[3] La estipulación se presentó el 29 de agosto de 1997. The stipulation was submitted on August 29, 1997.   Véase Apéndice, a la pág. See Appendix, to the page. 716. 716. 








�[4] �[4] La contestación se presentó el 3 de noviembre de 1997. The reply was submitted on November 3, 1997.   Véase Apéndice, a la pág. See Appendix, to the page. 5. 5. 





�[5] �[5] El estudio realizado por la referida firma contó con el aval de Las Marías. The study conducted by the firm said it had the backing of Las Marias.   Véase Alegato de la Recurrida, a la pág. See Argument of the Defendant, to the page. 2. 2.   En el mismo, Figueras & Del Valle estudió la totalidad de las facturas remitidas por Las Marías al Municipio, así como los contratos, sus registros a la Oficina del Contralor y documentos relacionados al proceso de adjudicación de la subasta del servicio de pruebas de laboratorio para varias facilidades de salud del Municipio. At the same, Figueras & Del Valle studied all of the invoices submitted by Las Marias to the Municipality and the contracts, its records to the Office of the Comptroller and documents related to the process of awarding the auction service for lab tests Several health facilities in the municipality.   Véase Petición de Certiorari, a la pág. See petition for certiorari to the page. 4. 4. 





�[6] �[6] La sentencia se notificó el 5 de junio de 2002. The verdict was reported on June 5, 2002.   Véase Apéndice, a la pág. See Appendix, to the page. 673. 673. 





�[7] �[7] También hemos establecido que para que lo convenido entre la parte privada y el municipio sea vinculante, lo acordado tiene que formularse por escrito, sin excepción alguna. We have also established that, as agreed between the private party and the town is binding, the agreement must be made in writing, without any exception.   Fernández & Gutiérrez v. Fernandez & Gutierrez v. Municipio de San Juan, 147 DPR 824 (1999); Hatton v. Municipio de Ponce , 134 DPR 1001 (1994). Municipality of San Juan, 147 DPR 824 (1999); Hatton v. City of Ponce, 134 DPR 1001 (1994). 








�[8] �[8] Los requisitos de registro y remisión de los contratos a la Oficina del Contralor van dirigidos a evitar los pagos y las reclamaciones fraudulentas o ilegales, mediante la creación de un mecanismo de cotejo que preserva cronológicamente las circunstancias de estos acuerdos. The requirements for registration and submission of contracts to the Office of the Comptroller are directed to avoid payments and the claims are fraudulent or illegal, through the creation of a mechanism for matching that preserves chronologically the circumstances of these agreements.   Hatton v. Hatton v. Municipio de Ponce , supra , a la pág. Municipality of Ponce, supra, at the page. 1006. 1006. 





�[9] �[9] Al establecer este criterio, expresamos en Hatton , supra , a la pág. In establishing this approach, said in Hatton, supra, at the page. 1012, que “nos negamos a elevar a rango de precedente judicial actos efectuados contra las leyes que encarnan principios fundamentales de política pública y sana administración de fondos públicos. 1012, that "we refuse to elevate to the rank of judicial precedent acts carried out against laws that embody fundamental principles of public policy and sound management of public funds.   De la manera más enérgica rechazamos esa pretención” (énfasis en el original). In the strongest that we reject pretención "(emphasis in original). 








�[10] �[10] Discutimos en Hatton , supra , a las págs. We discussed in Hatton, supra, at pp. 1005-1009, que en casos de emergencias reales, que exijan acción inmediata, el alcalde puede obviar llevar a cabo el procedimiento de subasta. 1005-1009, which in cases of real emergencies that require immediate action, the mayor can skip to conduct the auction procedure.   Sin embargo, establecimos que aun en dichos casos no se pueden soslayar las formalidades que gobiernan las relaciones contractuales entre entidades privadas y los municipios. However, we established that even in such cases can not ignore the formalities governing the contractual relationship between private entities and municipalities. 





�[11] �[11] Véase Alegato de la Recurrida, a las págs. See Argument of the Defendant, at pp. 4-5. 4-5. 








�[12] �[12] Id. , a la pág. Id., To the page. 6. 6. 








�[13] �[13] Id. Id. 








�[14] �[14] Las Marías alega que “flaco servicio hubiese brindado si cuando le requerían procesar muestras de laboratorio se hubiese negado...porque no sabía ni tenía constancia de que el Municipio hubiese registrado los contratos y cartas con el Contralor.” Marías claims that the "great disservice if they had given him when required to process laboratory samples had been refused ... because he did not know and had no record that the municipality would have been in the contracts and letters with the Controller."   Id. Id. 





�[15] �[15] Es decir, que se perfeccionó el contrato conforme a derecho, y que el mismo es exigible. Ie that the contract is perfected according to law, and it is due. 








�[16] �[16] Además del número de registro en la Oficina del Contralor, la certificación consignaría que el Director Ejecutivo del departamento municipal contratante le asignó a cada contrato otorgado el número correspondiente en el registro de contratos del municipio. Besides the record number in the Controller's Office, certification would appropriate that the Executive Director of the municipal department contractor assigned to each contract awarded the corresponding number in the register of contracts of the municipality. 


	


	Igualmente, que los Asesores Legales del departamento otorgante revisaron el contrato y certificación departamental, determinando que los mismos cumplían con todas las leyes y reglamentos estatales y federales, y con las ordenanzas, ordenes ejecutivas, normas, cartas circulares, resoluciones y con cualquiera otros criterios y disposiciones que sean de aplicación, haciéndolo constar en el contrato y certificación departamental mediante su aprobación favorable. Similarly, the Legal Counsel of the grantor department reviewed the contract and departmental certification, determining that they complied with all laws and state and federal regulations, and ordinances, executive orders, regulations, circulars, resolutions and any other criteria and provisions that may apply, to be removed from the contract and certification through departmental approval favorable. 








�[17] �[17] Este trámite deberá ejecutarse sujeto a lo dispuesto para casos de contratación de emergencia por la Ley de Municipios Autónomos, supra , y lo resuelto en el caso de Hatton v. This process should be implemented subject to the provisions for cases of emergency by the Autonomous Municipalities Act, supra, and it resolved in the case of Hatton v.   Municipio Municipality   de of   Ponce , supra , a la pág. Ponce, supra, at the page. 1005-1009, y su progenie. 1005-1009, and its progeny.   En Hatton , al discutir la aplicación In Hatton, to discuss the implementation   de los of   requisitos legales de la contratación municipal a casos atípicos, expresamos que, dado el interés público que subyace estas normas, las mismas “no pueden descartarse, aun en situaciones meritorias que exigen cierta flexibilidad, tales como la adquisición de bienes y servicios en casos de emergencia y otras situaciones excepcionales .” legal requirements for hiring a municipal atypical cases, we express that, given the public concern that underlies these rules, they "can not be ruled out, even in situations that require some flexibility merit, such as the procurement of goods and services in emergencies and exceptional situations. "   Id. , a la pág. Id., To the page. 1005 (énfasis suplido). 1005 (emphasis supplied). 








�[18] �[18] La Ley de Municipios Autónomos también hace un llamado a esos efectos, al expresar en su Art. The Autonomous Municipalities Act also calls for this purpose, to express in his art. 8.010(d) que: 8010 (d) that: 


[l]os procedimientos para incurrir en gastos y pagarlos, para recibir y depositar fondos públicos municipales y para controlar y contabilizar la propiedad pública [t] he procedures for incurring expenses and pay, to receive and deposit funds and municipal government to control and account for public ownership   municipal Municipal   tendrán will   unos some   controles checks   adecuados y suficientes para impedir y dificultar que se cometan irregularidades . adequate and sufficient to prevent and hinder the commission of irregularities.   Asimismo, que de éstas cometerse, se puedan descubrir y fijar responsabilidades, y que garanticen, además, la claridad y pureza en los procedimientos fiscales. Also, that they committed, they can discover and fix responsibilities and to ensure further clarity and purity in tax procedures.   21 LPRA § 4360(d)(énfasis suplido). 21 PRLA § 4360 (d) (emphasis supplied). 











